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《红线》

内容概要

根据中国经典爱情故事《浮生六记》遗失两卷所提供的想像空间改编的小说《红线》。
《红线》以佛教转世轮回的思想为其创作的“理论根据”，利用遗失的两卷提供的想像空间，间以现
代派跨越时空的创作手法，使《浮生六记》的主人公沈复和芸在《红线》中转生为博学正直的文物鉴
定专家沈复灵和澳大利亚才华横溢的女画家鲁丝。这一对前世的恩爱夫妻，历经磨难和坎坷，今生再
续前缘，演绎出一段凄婉、动人的爱情故事。特别是与红歌星韩(《浮生六记》中的歌伎憨园)的感情
纠葛，更使得这部小说起伏跌宕，扣人心弦。而作者将一个古典的美丽故事和现实生活中充满时代精
神的人物结合得无隙可击、浑然天成，更显示出他炉火纯青的创作技巧。
《浮生六记》这部香艳的爱情小说在中国文学史上享有崇高的地位。 澳大利亚作家周思根据这个中国
经典爱情故事《浮生六记》遗失两卷所提供的想象空间改编的小说《红线》，间以现代派跨越时空的
创作手法，使《浮生六记》的主人公沈复和芸在《红线》中转生为博学正直的文物鉴定专家沈复灵和
澳大利亚才华横溢的女画家鲁丝。这一对前世的恩爱夫妻，历经磨难和坎坷，今生再续前缘，演绎出
一段凄婉、动人的爱情故事。当代上海的大都市背景将时代变革的氛围渲染其中，使读者游弋于浪漫
与现实之间，最终以“不知梦醒何时耳”戛然而止。
第一卷 婚礼记乐
第二卷 生活记趣
第三卷 坎坷记愁
第四卷 轮回记悲
第五卷 镯断记悟
第六卷 梦碎记散
《红线》对于我十分重要，因为它使我偿还了对我一生都具有特别意义的一部文学作品的“欠账”。
这部作品就是二百多年前沈复撰写的《浮生六记》。还是上大学的时候，我就读了这本书的英文译本
。那时候，沈复的著作对我产生了很大的影响，吸引我阅读了更多的翻译成英文的中国文学作品，最
终又使我学会足够的中文，阅读了一些中文原著。现在，许多年过去了，由于曾经在中国生活、工作
，由于在相当长一段时间里，和许多中国朋友与同事密切交往，我的中文有了很大的提高，但我依然
要说，通过文学作品了解中国和中国文化对于我来说是非常重要的途径。而这一切都始于《浮生六记
》。这本书以其不完整、不确定的形式流传于世，被世界各地的读者喜爱、欣赏。
在对沈复的著作表示敬意的同时，我也希望能够对跨越时空界限行走其间的其他著作表示敬意。我想
对作家们表示敬意。他们像沈复一样，用自己的作品从一个世界到另外一个世界感染我们。我特别感
谢中国文学传统和它在当代世界产生的持续不断的影响。而翻译家在赋予一本书跨越国境走向另外一
个国家的力量时，做出了不容忽视的重大的贡献。沈复的语言是文言文和现代白话文结合的产物。它
反映出那个时代书面语言的发展与变化，大而言之，反映出文化与历史的变革。几代人之后，一九三
五年，林语堂——他也经历过时代的巨变——在上海第一次把沈复的著作翻译成英语。这样做的结果
是，他把《浮生六记》这部中国文学经典变成一本非常流畅的英语文学作品，使其以新的面貌出现在
外国读者面前。林语堂是一位不可多得的可以用中、英文两种文字撰写文学作品的语言大师。他用英
文撰写的畅销书《生活的艺术》(1938年)，向西方读者阐释了中国文化。在这本书里，他写道：“芸
，我想，是中国文学中最可爱的女人⋯⋯ ”他爱沈复的妻子犹如沈复自己爱她一样。林语堂把芸作为
一个范例，告诉西方人应该怎样珍视中国人的生活方式和他们的品格。
作为作家和翻译家，林语堂把不同文化之间交流的可能性变成了事实。在我准备出版《红线》的时候
，我非常荣幸地得到林语堂的女儿林太乙和林香菊(音译)的支持。我这个沈复故事的“版本”以二十
世纪末的上海为背景，改编、使用了原著中的某些片断以及林语堂和其他人的评述，按照自己的意愿
对原文做了取舍，增加了我自己的翻译。因此，沈复、芸和鲁丝在创作过程中有了不同程度的改变。
这样一来，把本书翻译成现代汉语的难度就大大增加。我非常感谢翻译家李尧和郇忠做了这件工作。
在赞扬翻译工作者为传播各民族不同文化所做的贡献时，我特别赞赏李尧为使我的作品与中国读者对
话而取得的成就(他也是我的《长安大街》、《黑玫瑰》和《守望者》的译者)。这个译本的问世使得
发端于沈复的令人愉快的交流和创作的灵感得以延续。
作为小说家，我对这部经典之作进行了想像，赋予它新的内涵，使它成为供今天新一代读者欣赏的、
与《浮生六记》全然不同的故事。《红线》在过去与现在、事实与推测之间游弋，在一个充满各种可
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能性的、已经变化了的世界成形。历史的幽灵可以再回来，浪漫的爱情故事可以再重演，人们着手新
的变革，包括东方与西方之间的变革，下一章永远是个谜。
我希望读者能接受并且欣赏我以敬佩之心为这一对话做出的努力。
尼古拉斯·周思 二○○七年四月十九日 阿德雷德
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作者简介

尼古拉斯·周思(Nicholas Jose，1952-)是澳大利亚当代著名作家，生于伦敦，毕业于英国牛津大学和澳
大利亚国立大学。曾于一九八七年至一九九零年间任澳大利亚驻华大使馆文化参赞。现在澳大利亚阿
德雷德大学任教授。著有长篇小说七部，其中三部涉及中国。
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书籍目录
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梦碎记散
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《红线》

章节摘录

　　第一卷　婚礼记乐　　寒冬，下午。一位老人走下泊靠码头的渡轮。翁又高又瘦，而且驼背。他
的提包不是拎着，而是抱在怀里，像抱着一个婴儿。他前额突出，两耳处变窄，上颚和下巴又变宽，
整个脑袋像颗落花生。他的皮肤绷得很紧，几乎半透明。镜片厚厚的眼镜，从耳根架在扁平的鼻梁上
，摇摇晃晃。旧式棉袄的衣领扣子扣到脖颈。他穿着落满尘土的布鞋，缓缓走过搭在渡轮和栅栏的“
迷宫”之间有棱纹的木板，逶迤而出。　　大半个世纪以来，翁一直保持着学者的风范，在后面的“
密室”伏案工作，埋头于单调乏味的文书工作——抄写资料，整理文件——而外面，冰火不容的政治
运动如火如荼。就这样，他和他的智慧一起得以留存，渐渐变成“老翁”。他一直沉湎于他的最爱，
醉心于文物研究——把玩，收藏，经营。这种激情流淌在他的血管里，勾勒出他的一生。　　现在，
杯子里的茶已经发苦。从家乡顺流而下，一路风尘，他虽然又累又饿，但抵达上海仍然令他激动不已
。他向一位双脚踩在脚蹬上正准备离去的三轮车夫走去时，脚步格外有力，两只眼睛闪闪发光。经过
一番讨价还价，老翁压下了三轮车夫开出的价格。那人夸口说，这一天，他的三轮车后座已经运过装
着一个计算机系统的许多纸箱，一桶活蟹，一大堆紧紧捆在一起的杂志，还送过形形色色的游客。　
　此时，三轮车拉的是老翁。他俯身于大腿上面放着的提包，两条小腿耷拉着晃来晃去。　　年轻时
他为之入迷的城市变得几乎认不出来。可是，不知道为什么，这座城市的氛围却没变，仿佛有些幽灵
仍然留在这里。落日的余晖把宽阔的河流融人深紫铜色的天空，那景色和他的记忆毫无二致。轮船灯
光缕缕，朦胧、虚幻。要下班了，座座大楼华灯初上，小彩灯宛如繁星，沿河岸呈扇形排列开来，闪
闪烁烁。新型企业一幢幢玻璃大厦拔地而起，使得古老而宏伟的石头楼宇相形见绌。　　三轮车缓缓
前行，迂回穿过熙攘喧闹的人群，拐人一条狭窄的小巷，然后抄近道来到另外一条拥挤繁华的大街。
在新近落成的上海最高的一幢大楼外面，老翁跳下三轮车，付了车钱。大楼的自动门像一条不停喘息
的鱼的嘴，一张一合，让他进入。往里走的时候，看见滑动着的玻璃门上的映像，想像着青春年少的
过去，老人几乎认不出那就是自己。他走过宛如大海的绿色大理石地面，向电梯走去。　　在第四十
一层一问办公室的门上，黑底金字，一家公司的名称映入眼帘：上海国际艺术品拍卖公司。狭窄的门
又一次向老翁敞开，他走进卤灯洒下的一池冷光之中，光池里“漂浮”着几张办公桌，空空荡荡，计
算机的显示屏除一台亮着以外，其余都关着。　　他把提包紧紧地抱在怀里。　　“小沈，”一位年
轻人走过来迎接他时，他热情地叫道。　　“你一定很累了吧，”沈一边殷勤地应答，一边扶着他的
胳膊肘，把客人领到窗边一把扶手椅跟前。“喝杯茶？”沈说，端来两杯茶，放在低矮的茶几上。老
人摘下头上的呢帽，双手捧住茶杯暖手。按照他喝茶的习惯，先揭起杯盖，把茶杯举到嘴边，将浮在
热气腾腾的水面上的茶叶吹向一边，然后放下茶杯，等待茶叶沉淀下来。　　沈容光焕发，对客人喝
茶的老式作派不无赞赏地点了点头。　　“请问贵庚？”老人问。　　“三十，”沈回答。　　“三
十而立，”老翁说，“正是孔老夫子所说的立业之年。”　　随着时间的推移，沈的头也许会长成老
翁那样的形状，不过目前而言，他胖乎乎的脸，线条明晰，像是某位制陶工塑造而成。他皮肤白皙，
头发像渡鸦的翅膀又黑又亮。他按捺不住急切的心情，指了指茶几上的一块空地儿，让老人打开提包
取出里面的东西。　　老翁拉开帆布提包的拉链。第一个小包用一层层报纸紧紧包裹着，又用细绳十
字交叉捆起来。他费了好大劲儿解那个扣，小沈不耐烦地看着。翁像剥洋葱皮一样，把报纸一层一层
剥去，直到露出里面的物件。这是一把青瓷提梁大口水壶，釉彩精美、色泽鲜艳。老翁拿在手里把玩
着。它虽然已有几百年的历史，却没有年款。它必定出自民窑，是同类瓷器中的精品，朴实无华，却
难得一见。那青瓷现出烟雾般的绿色，仿佛映照在浊水中的云朵。不管怎么说，这都是一件好货。　
　沈一直在旁边走来走去，终于在老翁对面那张椅子上坐下，任由这位经验丰富的收藏家从容不迫地
把玩他的藏品。　　第二个小包包装纸的层数更多。去掉包装，现出一件洁净无瑕的浮花白瓷器。这
是一尊不大的妇人塑像，她身材苗条、曲线优美，眼帘低垂，一只手捏着佛珠款款地放在腿上，另一
只手呈合南状，放在胸前。釉面如珠玉般光滑，洁白似雪白，宛如穿过薄雾的阳光微微闪亮。　　“
观音，”沈认出那是大慈大悲的观世音菩萨后说。菩萨站在莲心上，一只赤脚向前探出，仿佛站在荡
漾于碧波中的小舟之上。　　“德化瓷器，”老人点着头表示肯定，并指出瓷器的窑址，还推断出这
件瓷器出自明朝。　　“非常精致，”沈一边观赏，一边用手指抚摸着那尊精美的塑像。　　老人得
意地微笑着。他非常清楚，自己不仅拥有这件东西，而且具有识别它所需要的鉴赏力。他有点漫不经
心地把塑像递给沈。沈把它捧在手里，转过来，掉过去，欣赏衣纹和佛珠的细部。　　后来，仿佛想
了想，老翁才指出确定工匠姓名的标识。“何朝忠，”他说。何朝忠是最有名的工匠。说话间，老翁
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已经动手解开第三个小包。他用灵巧的手指取出一只深红色的碗，然后把碗倒过来，让沈看碗底乾隆
皇帝御用的标识。这只碗的神韵和皇家气派，使得它仿佛一下子成了上海国际艺术品拍卖公司敞开式
办公室的中心。这样一件精美绝伦的珍品，深红色的釉面就像晶莹剔透的石榴石，吸收着这个世界奇
异的光彩。当它映照出仔细端详它的那两个人的面孔时，距它烧制的年代已经有三百多年了。　　沈
把那尊浮花白瓷观音塑像放在茶几上，看到老人点头表示同意之后，才伸手拿起那只皇帝本人必定赞
赏过的碗。这只碗摸起来，既不热，又不凉，给人一种光滑而又粘滞的感觉。“不错，”沈咧嘴笑着
说。他觉得沿着脊柱自下而上一阵震颤，好像看到釉层下面一条龙在云海中翱翔。　　他拿来便笺本
和计算器。　　沈计算价格期间，老翁很沉稳地打开最后一个小包。这个小包是长方形的，外面用两
层《人民日报》包裹着，里面还包着一层褐色的纸。小包里包着一部针脚松散的线装书，书夹在两层
红布包皮的硬纸板中间，用红色缎带捆扎，每一面都打着两个蝴蝶结。老翁解开蝴蝶结。这部书共有
四卷，都很薄，老翁把第一卷递给沈。封面上的字木版印刷，大而粗壮，漆黑如炭。“浮生六记，”
沈读出声来。这是其中的第一记。　　他翻开第一页。书印成竖行，排列有序。字吸引了他的目光。
花名。船。　　“这是最早印刷的版本，”老翁解释说。　　沈依次拿起分册装订的每一卷。“只有
四记？”他问。　　“唉，”收藏家叹了口气说，嘴唇向后咧着，露出很宽的牙缝。“最后两记遗佚
了。”　　“遗佚？”　　“丢了。从来就没有找到过。”　　“从来？”沈颇感兴趣，抬起头。“
你的意思是说这本书根本就没有写完？”　　“作者活着的时候，这本书就没有出版过，”老人解释
说。“最后两记也许从作者的文稿中遗失了，也许在送给出版者的路上丢失了，或者这本书压根儿就
没有写完。他只是写给自己和自己的朋友们。这本书记述了他的生平。”　　“他叫什么名字？”　
　“沈复。”　　“沈——和我一个姓？”　　“对，一个姓。”　　年轻人越发神情专注地看起来
。他把书攥得那么紧，有一会儿，那一页页纸好像从他的手指尖长出来，那纸就是被压印又脱落的一
层皮。老人看了，会心地笑了起来。沈试图读出第一页前面几行，尽最大努力弄明白文言文的意思。
后来，他惊讶地注视着老人的一双眼睛。　　“我觉得它把我完全吸引住了，”他说。　　因思《关
雎》冠三百篇之首，故列夫妇于卷首，馀以次递及焉。所愧少年失学，稍识之无，不过记其实情实事
而已，若必考订其文法，是责明于垢鉴矣。　　老翁面带微笑，看着皮肤上依然闪烁着青年男子生机
勃发的光泽的沈。“这是一个爱情故事，”他愉快地说。　　沈长长地舒了一口气。爱情？他不知道
他是否有过爱的体验。美，是的，造物主创造的完美无缺的事物，固然是一种极度的美，但他怀疑，
那并不等于爱情。他十分利落地把四卷书插入两层红布包着的厚纸板中间，系上四个蝴蝶结，然后归
还给老人。　　他拿起铅笔在便笺本上写出估价。拍卖公司向卖主收取百分之十五的佣金，另外还要
向买主收取落槌价的百分之十。必须按照市场价格估价。当然，估价可以略高一些，以显示拍卖品的
品位，但不能高得离谱，否则会吓跑来“淘宝”的人。不管怎么说，最后的成交价和估价没有太大的
关系。估价主要是印在拍卖目录上的一个基准价格，一个供竞买者竞争的底价。　　过去，此类交易
被严格禁止，所以“倒卖文物”风险很大，像这位老人这种秘密收藏的商人只能把弄到手的东西，偷
偷藏起来。现在，随着市场开放，富有的海外华人愿意花钱，收复他们的部分遗产，于是，价格扶摇
直上。那件青瓷水壶是罕见之物，那尊观音塑像是艺术珍品。那只深红色的碗更是稀世之宝——它是
一件孤品。他们给这三件瓷器定出很高的底价。这个数字当然令老人高兴。他几辈子也赚不来、花不
完这么多的钱。但是，那一串串零却无法说明问题的全部。这几样东西确实花费了时间、金钱，而且
需要机灵，需要忍痛割爱的交换，需要花毕生的精力寻找那些早已被湮没的线索。而收藏品的价值，
说到底在于构成它的文化品位，在于其艺术魅力。这种魅力不但使得它走向未来，而且假以时日，有
增无减。　　然而，书却不然。即使最早的版本也只是对专家研究有用。它不可能超越语言，像那只
碗一样，说明其自身的价值。书需要在能对它做出正确评价的那些人的手中传阅。书不能仅仅摆在书
架上。他们商定，那本书的估价要比那只碗的估价少三个零。即使这样，沈也承认，他定的这个价很
盲目，因为他对古籍并不在行。六记中的四记。一个名气不大的文人写的古典文学作品。一部传记。
想买的人恐怕只能出于好奇，他们就此达成共识。　　宽敞的办公室里灯光如昼，摆满了文件柜和计
算机，只有他们两人在聊天，喝茶。和平常一样，沈的美国老板早早就离开了办公室，沈留下来锁门
。沈往茶杯里续上热水。他十分明白，不要打听老翁的商业秘密。老翁深入南部的偏僻地区，设法寻
找那些不同凡响的东西，而且很少看走眼。沈认定自己是流通和交易系统中的一个组成部分，是那些
永不过时的东西循环往复中的一个环节。被允许以这种方式进入老翁的领域，他感到十分高兴。　　
老人把拍卖公司的正式收据折叠起来，装进棉袄内的衣袋里，扶了扶架在耳朵上的眼镜，然后站起身
来。即使驼背，他依然显得很高，但是，脊柱弯曲却使他看起来在向轭门鞠躬。也许，他以抽象的方
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式，为过去而不是为现在服务。他挑起了已经覆灭的王朝留下的担子，并且完全是自行其事，不涉及
任何人。往昔的荣耀为他谋得生计，使他得到回报。“涓涓细流”中偶尔有一大笔钱，但从来不足以
使他摆脱粗衣布履的生活。他积累的是理解，而不是金钱。　　他把用过的报纸和细绳仔仔细细收起
来，放到提包里。“下次见，”在电梯旁边告别时，他握着小沈的手说。从大楼出来之后，他便沿着
一条没有路灯的小巷，寻找一家小饭馆，在那里，他可以吃五香花生米，鸡，再喝上几杯黄酒。　　
沈用带泡泡的塑料纸把三件瓷器重新包好，锁到保险柜里。他看看手表，吃饭的时间几乎已经过了。
他用手指拢了拢头发，然后坐在那位老收藏家坐过的椅子上，从口袋里摸出一支香烟。他拿起那本书
，透过朦胧的烟雾和耷拉下来的头发，眯着眼睛看那一行行文字，直到集中神志，将那文言文读了下
去。　　余生乾隆癸未十一月二十有二日，正值太平盛世，且在衣冠之家，居苏州沧浪亭畔，天之厚
我，可谓至矣。东坡云：“事如春梦了无痕”，苟不记之笔墨，未免有辜彼苍之厚。　　沈想，作者
叫沈复，我叫沈复灵，我和你是同一个家族的成员。我在美国学习期间，随扮演詹姆斯·邦德的演员
取名肖恩。因为叫个外国名儿办事总会容易点儿。否则，他们为了避免叫错，干脆尽量避免叫你名字
。而没有名字，他们也许会很快就忘记你的存在。于是，我变成了肖恩。肖恩．沈。人们会问，喜欢
肖恩·佩恩，那个电影明星？是的，没错儿。　　我从上海复旦大学毕业的时候，英语已经很好了。
在美国的大学生涯结束以后，我的英语像当地人一样流利，只是讲行话、术语的时候感觉有点困难。
我父亲沈教授，任中美学术交流委员会的委员。它是研究中国现代史的著名历史学家，也是先进的共
产党员知识分子。作为一个辩证唯物论者，他认识到，二十世纪末叶，在全球范围内，意识形态领域
将发生重大的变革，利用这种力量，中国将再次变成一个富裕强盛的国家。因此，他依然是位革命者
。我是他的长子，他为我谋划，要成为一名经济学家和美国绿卡的持有者，一名为正在中国拓展业务
的跨国公司提供货币流通分析的分析员。正是由于他牵线搭桥，才使我进入乔治敦大学学习经济学，
与那些运动员、书呆子、天才、华盛顿律师和华尔街商人们的儿女为伍。　　⋯⋯
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编辑推荐

　　与中国有着深刻历史渊源的周思如是说：　　“还是上大学的时候，我就读了林语堂先生的《浮
生六记》英译本。它对我产生了很大的影响⋯⋯”　　“历史的幽灵可以再回来，浪漫的爱情故事可
以再重演，人们着手新的变革，包括东方与西方之间的变革，下一章永远是个谜。我希望读者能接受
并且欣赏我以敬佩之心为这一对话做出的努力。”
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精彩短评

1、尼克的故事讲得不够圆
2、引起我对《浮生六记》的关注。
3、不好看
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精彩书评

1、以《浮生六记》为引子，用一澳大利亚人的角度来看待一个中国古代的故事，想法不错，鸿沟太
大，偏离原意情有可原。故事结构尚可，描述一般。  可惜本书有一大症结：这一世，按照前文沈复
和她妻子芸的夙愿，他们交换了性别。按常理推断，憨园也要转换，即，韩应为男性。那样，芸与憨
园两个女子的情谊转换为沈复灵与韩俩男子之间的情愫。如果那样，故事也许更为有趣。此外，我看
完全书后，还是不知道这个故事要说明什么。宿命？前世今生，有多少未了缘？只是美好愿望。如果
相信，有那么多胆怯的人会把这一世的责任推往不可知的来生，太悲哀。我们只能好好过这有限的人
生，这是我认可的真谛之一。书中关于琐事的一小段，写得有点啰嗦，不太像中国人说的腔调，毕竟
是翻译的。意思很好，那种万物融汇的感觉。现抄录如下：P133  那天在船上，沈想起那些微不足道的
小事。那是他记忆中的事情。沈无法把注意力集中到其他事情上。生活本来就凝聚在这么多琐事上，
但人们总是视而不见，总把目光投向别的地方，投向意义更大的事物上。沈曾多少次诅咒过那些琐碎
的东西───物质上的东西，生活必需品───却没有意识到它们具有多大的作用。一把拿错了的钥
匙 ，一张找不到的纸，一根点燃蜡烛前几乎燃尽的火柴。我们的欢乐都是相同的。日常生活的快乐，
在别人眼里也许不足挂齿，几乎反映不出它给人们带来的寻常的幸福。然而，那些微小的东西却很重
要，那一根根浸透了我们激情的细线，把我们───不论心灵还是感情───与物质世界连接在一起
，把我们互相连接在一起。我们渴望和一个特别的人───特别的面孔和身材，在一个特别的时间和
地点，结合在一起。而那条浸满激情的红线又把我们与比我们更大的东西连接在一起。那条线如血般
鲜红，穿在针上，穿过我们的心，把我们的爱缝入来世───那正是所有情侣们的希望。
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